Уроки 21 - 24
Задание на дом. Прочитать фрагменты из песни 22 и 24.
Уроки21-22
Песнь двадцать вторая. «Умерщвление Гектора»

Песнь двадцать четвертая. «Выкуп Гектора»
Песнь двадцать вторая. «Умерщвление Гектора».
[Трояне скрылись в городе, а Ахиллес, обругав Феба за обман, понесся в к городу. Приам и Гекуюа умоляли Гектора вощдержаиться от битвы, но ут мужественно ждал приближения Ахиллеса. Зевс оскрушается о возможной гибели Гектора и просит совета. Те временем Ахиллес гнал Гектора, и Феб в последний раз укрепил Гектора. Но Зевс бросил жребий Смерти – Гектору выпалао умереть, и Аполлон удалился. Паллада пообжещала Ахиллесу помочь, и в образе Дейфоба, брата Гектора, коварно пообещала Гектор помоь сразиться с Ахиллесом. Начинается сражение, и Гекто понимает, что Афина обманула его. Ахиллес убивает Гектора и не соглашается на его предсмертную просьбу х вернуть его тело родителям. Троя скорбит.]

Ст. 248- 411.
[ С ужасов в город скрываются молодые трояне. Приам и Гекуба умоляют Гектора воздержаться от битвы, но тот мужественно ждет поединка с Ахиллесом. Зевс бросает жребий смерти – Гектору выпадает умереть.]
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	Оба героя сошлись, устремленные друг против друга; 
Первый к Пелиду воскликнул шеломом сверкающий Гектор: 

«Сын Пелеев, тебя убегать не намерен я боле! 
Трижды пред градом Приамовым я пробежал, не дерзая 
Встретить тебя нападавшего; ныне же сердце велит мне 
Стать и сразиться с тобою; убью или буду убит я! 
Прежде ж богов призовем во свидетельство; лучшие будут 
Боги свидетели клятв и хранители наших условий: 
Тела тебе я не буду бесчестить, когда громовержец 
Дарует мне устоять и оружием дух твой исторгнуть; 
Славные только доспехи с тебя, Ахиллес, совлеку я, 
Тело же отдам мирмидонцам; и ты договор сей исполни».
Грозно взглянул на него и вскричал Ахиллес быстроногий: 
«Гектор, враг ненавистный, не мне предлагай договоры! 
Нет и не будет меж львов и людей никакого союза; 
Волки и агнцы не могут дружиться согласием сердца; 
Вечно враждебны они и зломышленны друг против друга, - 
Так и меж нас невозможна любовь; никаких договоров 
Быть между нами не может, поколе один, распростертый, 
Кровью своей не насытит свирепого бога Арея! 
Все ты искусство ратное вспомни! Сегодня ты должен 
Быть копьеборцем отличным и воином неустрашимым! 
Бегства тебе уже нет; под моим копьем Тритогена
 
Скоро тебя укротит; и заплатишь ты разом за горе 
Другов моих, которых избил ты, свирепствуя, медью!» 
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	Рек он - и, мощно сотрясши, послал длиннотенную пику. 
В пору завидев ее, избежал шлемоблещущий Гектор; 
Быстро приник он к земле, и над ним пролетевшая пика 
В землю вонзилась; но, вырвав ее, Ахиллесу Паллада 
Вновь подала, невидима Гектору, коннику Трои. 
Гектор же громко воскликнул к Пелееву славному сыну: 
«Празден удар! и нимало, Пелид, бессмертным подобный, 
Доли моей не узнал ты от Зевса, хотя возвещал мне; 
Но говорлив и коварен речами ты был предо мною 
С целью, чтоб я, оробев, потерял и отважность и силу. 
Нет, не бежать я намерен; копье не в хребет мне вонзишь ты, 
Прямо лицом на тебя устремленному, грудь прободи мне, 
Ежели бог то судил! Но копья и сего берегися 
Медного! Если бы, острое, в тело ты все его принял! 
Легче была бы кровавая брань для сынов Илиона, 
Если б тебя сокрушил я, - тебя, их лютейшую гибель!» 
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	Рек он - и, мощно сотрясши, копье длиннотенное ринул, 
И не прокинул: в средину щита поразил Ахиллеса; 
Но далеко оружие щит отразил. Огорчился 
Гектор, узрев, что копье бесполезно из рук излетело, 
Стал и очи потупил: копья не имел он другого. 
Голосом звучным на помощь он брата зовет Деифоба, 
Требует нового дротика острого: нет Деифоба, 
Гектор постиг то своею душою, и так говорил он: 
«Горе! к смерти меня всемогущие боги призвали! 
Я помышлял, что со мною мой брат, Деифоб нестрашимый; 
Он же в стенах илионских: меня обольстила Паллада. 
Возле меня - лишь Смерть! и уже не избыть мне ужасной! 
Нет избавления! Так, без сомнения, боги судили, 
Зевс и от Зевса родившийся Феб; милосердные прежде 
Часто меня избавляли; судьба наконец постигает! 
Но не без дела погибну, во прах я паду не без славы; 
Нечто великое сделаю, что и потомки услышат!» 
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	Так произнес - и исторг из влагалища нож изощренный, 
С левого боку висящий, нож и огромный и тяжкий; 
С места, напрягшися, бросил, словно орел небопарный
, 
Если он вдруг из-за облаков сизых на степь упадает, 
Нежного агнца иль зайца пугливого жадный похитить, - 
Гектор таков устремился, махая ножом смертоносным. 
Прянул и быстрый Пелид, и наполнился дух его гнева 
Бурного; он перед грудью уставил свой щит велелепный, 
Дивно украшенный; шлем на главе его четверобляшный 
Зыблется светлый, волнуется пышная грива златая, 
Густо Гефестом разлитая окрест высокого гребня. 
Но, как звезда меж звездами в сумраке ночи сияет, 
Геспер
, который на небе прекраснее всех и светлее, - 
Так у Пелида сверкало копье изощренное, коим 
В правой руке потрясал он, на Гектора жизнь умышляя, 
Места на теле прекрасном ища для верных ударов. 
Но у героя все тело доспех покрывал медноковный, 
Пышный, который похитил он, мощь одолевши Патрокла. 
Там лишь, где выю ключи с раменами связуют, гортани 
Часть обнажалася, место, где гибель душе неизбежна: 
Там, налетевши, копьем Ахиллес поразил Приамида; 
Прямо сквозь белую выю прошло смертносное жало; 
Только гортани ему не рассек сокрушительный ясень 
Вовсе, чтоб мог, умирающий, несколько слов он промолвить; 
Грянулся в прах он, - и громко вскричал Ахиллес, торжествуя: 
«Гектор, Патрокла убил ты - и думал живым оставаться! 
Ты и меня не страшился, когда я от битв удалялся, 
Враг безрассудный! Но мститель его, несравненно сильнейший, 
Нежели ты, за судами ахейскими я оставался, 
Я, и колена тебе сокрушивший! Тебя для позора 
Птицы и псы разорвут, а его погребут аргивяне».
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	Дышащий томно, ему отвечал шлемоблещущий Гектор: 
«Жизнью тебя и твоими родными у ног заклинаю. 
О! не давай ты меня на терзание псам мирмидонским; 
Меди, ценного злата, сколько желаешь ты, требуй; 
Вышлют тебе искупленье отец и почтенная матерь; 
Тело лишь в дом возврати, чтоб трояне меня и троянки, 
Честь воздавая последнюю, в доме огню приобщили". 

Мрачно смотря на него, говорил Ахиллес быстроногий: 
«Тщетно ты, пес, обнимаешь мне ноги и молишь родными! 
Сам я, коль слушал бы гнева, тебя растерзал бы на части, 
Тело сырое твое пожирал бы я, - то ты мне сделал! 
Нет, человеческий сын от твоей головы не отгонит 
Псов пожирающих! Если и в десять, и в двадцать крат мне 
Пышных даров привезут и столько ж еще обещают; 
Если тебя самого прикажет на золото взвесить 
Царь Илиона Приам, и тогда - на одре погребальном 
Матерь Гекуба тебя, своего не оплачет рожденья; 
Птицы твой труп и псы мирмидонские весь растерзают!»
Дух испуская, к нему провещал шлемоблещущий Гектор: 
«Знал я тебя; предчувствовал я, что моим ты моленьем 
Тронут не будешь: в груди у тебя железное сердце. 
Но трепещи, да не буду тебе я божиим гневом 
В оный день, когда Александр и Феб стреловержец
, 
Как ни могучего, в Скейских воротах
 тебя ниспровергнут!" 

Так говорящего, Гектора мрачная Смерть осеняет: 
Тихо душа, из уст излетевши, нисходит к Аиду, 
Плачась на долю свою, оставляя и младость и крепость. 

Но к нему, и к умершему, сын быстроногий Пелеев 
Крикнул еще: «Умирай! а мою неизбежную смерть я 
Встречу, когда ни пошлет громовержец и вечные боги!»
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	Так произнес - и из мертвого вырвал убийственный ясень, 
В сторону бросил его и доспех совлекал с Дарданида
, 
Кровью облитый. Сбежались другие ахейские мужи. 
Все, изумляясь, смотрели на рост и на образ чудесный 
Гектора и, приближаяся, каждый пронзал его пикой. 
Так говорили иные, один на другого взглянувши: 
"О! несравненно теперь к осязанию мягче сей Гектор, 
Нежели был, как бросал на суда пожирающий пламень!" 

Так не один говорил - и копьем прободал, приближаясь. 
Но, его между тем обнажив, Ахиллес быстроногий 
Стал средь ахеян, и к ним устремил он крылатые речи: 
«Други, герои ахейцы, бесстрашные слуги Арея! 
Мужа сего победить наконец даровали мне боги, 
Зла сотворившего более, нежели все илионцы. 
Ныне с оружием мы покусимся на град крепкостенный; 
Граждан троянских изведаем помыслы, как полагают: 
Бросить ли замок высокий, сраженному сыну Приама; 
Или держаться дерзают, когда и вождя их не стало? 
Но каким помышлениям сердце мое предается! 
Мертвый лежит у судов, не оплаканный, не погребенный, 
Друг мой Патрокл! Не забуду его, не забуду, пока я 
Между живыми влачусь и стопами земли прикасаюсь! 
Если ж умершие смертные память теряют в Аиде, 
Буду я помнить и там моего благородного друга! 
Ныне победный пеан воспойте, ахейские мужи; 
Мы же пойдем, волоча и его, к кораблям быстролетным. 
Добыли светлой мы славы! Повержен божественный Гектор! 
Гектор, которого Трои сыны величали, как бога!»
Рек - и на Гектора он недостойное дело замыслил: 
Сам на обеих ногах проколол ему жилы сухие 
Сзади от пят и до глезн
 и, продевши ремни, к колеснице 
Тело его привязал, а главу волочиться оставил; 
Стал в колесницу и, пышный доспех напоказ подымая, 
Коней бичом поразил; полетели послушные кони. 
Прах от влекомого вьется столпом; по земле, растрепавшись, 
Черные кудри крутятся; глава Приамида по праху 
Бьется, прекрасная прежде; а ныне врагам Олимпиец 
Дал опозорить ее на родимой земле илионской! 
Вся голова почернела под перстию
. Мать увидала, 
Рвет седые власы, дорогое с себя покрывало 
Мечет далеко и горестный вопль подымает о сыне. 
Горько рыдал и отец престарелый; кругом же граждане 
Подняли плач; раздавалися вопли по целому граду. 
Было подобно, как будто, от края до края, высокий 
Весь Илион от своих оснований в огне рассыпался! [...]


У. Наступает главная кульминация сюжета – поединок между Гектором и Ахиллесом. Прочитайте вслух этот эпизод.

Дети читают.

У. Как видите, Ахиллес полон гнева и желания мстить за смерть Патрокла. Его не останавливают ни просьба Гектора вернуть его тело родным для похорон, ни его же предсказание скорой гибели самого Ахиллеса (уже не первый раз звучит это предсказание!). Ужас и страдания родных Гектора безмерны: рыдает мать, рыдает отец, падает без чувств Андромаха. Горе родных и всего Илиона беспредельно. 
[.ПЕСНЬ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. «Погребение Патрокла. Игры».
[ Ахиллес переживает гибель друга. Ему  является душа Патрокла и просит «погреби ты меня», и с воем сквозь землю уходит. Всю ночь горел погребальный костер. Утром ахейцы погасили костер и насыпали курган. Ахиллес предлагает награды за различные игры-состязания: на колесницах, кулачный бой, бег, стрельбу из луков. Таковы были поминки по Патроклу.]

ПЕСНЬ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. «Выкуп Гектора».
[Ахиллес плачет о друге и оскверняет тело Гектораю Жалоть объяла \бессмертных. Аполлон сочувствует Гектору, но Гера  гневе. Тогда Зевс проит призвать Фетиду. Он посылает Фетиду к Аъиллесу передать волю богов, их негодование, а Ириду посылает к Приму с вестью богов – идти с выкупом к Ахиллесу. Гермес проводил Приама к Ахиллесу, Ахиллес отдал тело Гектора. Троя хоронит Гектора.]
У. Дома вы должны были прочитать последнюю песнь поэмы. Остановимся подробнее на двух эпизодах. Первый – встреча Ахиллеса и Приама. По художественной силе этот эпизод – один из лучших не только в «Илиаде», но и в мировой литературе.
Ст.169-227.

[Ирида – вестница Зевса сходит к дому Приама.]
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	Быстрая вестница Зевса, приближася тихо к Приаму, 
Голосом тихим (но трепет объял Дарданидовы члены) 
Так говорила: "Дерзай, Дарданид, и меня не страшися! 
Я для тебя не зловещая ныне схожу от Олимпа, 
Нет, но душой доброхотная вестница Зевса тебе я: 
Он о тебе, и далекий, душою болит и печется. 
Выкупить Гектора тело тебе он велит, Олимпиец. 
Шествуй, неси и дары, чтоб смягчить Ахиллесово сердце; 
Но да никто из троян не сопутствует, шествуй один ты; 
Токмо глашатай старейший да будет с тобой, чтобы править 
Месками в быстром возу и вспять из ахейского стана 
Мертвого ввезть в Илион, убиенного сильным Пелидом. 
Мысль же о смерти, ни страх тебе да не взыдет на сердце: 
Спутник такой за тобою последует, Гермес бессмертный; 
Гермес пойдет и проводит, пока не приближит к Пелиду; 
И, когда он тебя представит пред очи героя, 
Рук на тебя не подымет Пелид, ни других не допустит: 
Он ни безумен, ни нагл, ни обыкший к грехам нечестивец; 
Он завсегда милосердно молящего милует мужа". 

Так говоря, отлетела подобная вихрям Ирида. 
Старец Приам повелел, чтоб немедля сыны снарядили 
Муловый воз быстрокатный и короб к нему привязали. 
Сам же поспешно взошел в почивальню, терем душистый, 
Кедровый, с кровлей высокой, где много хранилось сокровищ; 
Призвал туда и Гекубу супругу и так говорил ей: 
«Бедная! мне олимпийская вестница Зевса явилась; 
Выкупить сына велела идти к кораблям мирмидонским; 
Несть и дары Ахиллесу, которые б сердце смягчили. 
Молви, супруга любезная, что ты о сем помышляешь? 
Сильно меня самого побуждает и сердце и дума 
Ныне ж идти к кораблям и великому стану ахеян».
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	Так говорил; зарыдала жена и ему отвечала: 
«Горе! погиб ли твой разум, которым в минувшее время 
Славился ты и у чуждых народов, и в собственном царстве? 
Хочешь один ты, старец, идти к кораблям мирмидонским? 
Мужу предстать перед очи, который и многих и сильных 
Наших сынов умертвил? У тебя не железное ль сердце? 
В руки едва залучит, пред очами тебя лишь увидит 
Сей кровопийца, неверный сей муж, милосерд он не будет; 
Он не уважит тебя! В отдалении лучше поплачем, 
В храмине сидя; такую, знать, долю суровая Парка 
Выпряла нашему сыну, как я несчастливца родила, - 
Долю, чтоб псов он насытил, вдали от родных, пред очами 
Лютого мужа, которого внутренность, если б могла я, 
Впившись в грудь, пожирать, отомстила б за то, что он сделал 
С сыном моим! Не как ратник бесчестный, мой Гектор убит им; 
Он за отечество, он за мужей и за жен илионских 
Бился, герой, ни о страхе в бою, ни о бегстве не мысля!»
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	Снова Гекубе ответствовал старец Приам боговидный:

«Воле моей не противься, Гекуба, и в собственном доме

Птицей зловещей не будь: отвратить меня не успеешь.

Если бы дело такое внушал мне какой-либо смертный

Жрец, иль пророк Илионский, или фимиамогадатель.

Ложью почли бы мы то и с презрением, верно .б, отвергли.

Слышал богиню я сам, пред собою бессмертною видел;

В стан я иду, и не тщетно мне будет вещание бога.

Если ж назначил мне рок умереть пред судами ахеян, -

Милого сына обнявши, рыданием сердце насыщу!»


Ст. 468- 676.

 [Приам отправляется за телом сына в стан Ахиллеса.]
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	Старец, никем не примеченный, входит в покой и, Пелиду 
В ноги упав, обымает колена и руки целует, - 
Страшные руки, детей у него погубившие многих! 
Так, если муж, преступлением тяжким покрытый в отчизне, 
Мужа убивший, бежит и к другому народу приходит, 
К сильному в дом, - с изумлением все на пришельца взирают, - 
Так изумился Пелид, боговидного старца увидев; 
Так изумилися все, и один на другого смотрели. 
Старец же речи такие вещал, умоляя героя: 
«Вспомни отца своего, Ахиллес, бессмертным подобный, 
Старца, такого ж, как я, на пороге старости скорбной! 
Может быть, в самый сей миг и его, окруживши, соседи 
Ратью теснят, и некому старца от горя избавить. 
Но, по крайней он мере, что жив ты, и зная и слыша, 
Сердце тобой веселит и вседневно льстится надеждой 
Милого сына узреть, возвратившегось в дом из-под Трои. 
Я же, несчастнейший смертный, сынов возрастил браноносных 
В Трое святой, и из них ни единого мне не осталось! 
Я пятьдесят их имел при нашествии рати ахейской: 
Их девятнадцать братьев от матери было единой; 
Прочих родили другие любезные жены в чертогах; 
Многим Арей истребитель сломил им несчастным колена. 
Сын оставался один, защищал он град наш и граждан; 
Ты умертвил и его, за отчизну сражавшегось храбро, 
Гектора! Я для него прихожу к кораблям мирмидонским; 
Выкупить тело его приношу драгоценный я выкуп. 
Храбрый! почти ты богов! над моим злополучием сжалься, 
Вспомнив Пелея отца: несравненно я жалче Пелея! 
Я испытую, чего на земле не испытывал смертный: 
Мужа, убийцы детей моих, руки к устам прижимаю!»
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	Так говоря, возбудил об отце в нем плачевные думы; 
За руку старца он взяв, от себя отклонил его тихо. 
Оба они вспоминая: Приам - знаменитого сына, 
Горестно плакал, у ног Ахиллесовых в прахе простертый; 
Царь Ахиллес, то отца вспоминая, то друга Патрокла, 
Плакал, и горестный стон их кругом раздавался по дому. 
Но когда насладился Пелид благородный слезами 
И желание плакать от сердца его отступило, - 
Быстро восстал он и за руку старца простертого поднял, 
Тронут глубоко и белой главой, и брадой его белой; 
Начал к нему говорить, устремляя крылатые речи: 
«Ах, злополучный! много ты горестей сердцем изведал! 
Как ты решился, один, при судах мирмидонских явиться 
Мужу пред очи, который сынов у тебя знаменитых 
Многих повергнул? В груди твоей, старец, железное сердце! 
Но успокойся, воссядь, Дарданион; и как мы ни грустны, 
Скроем в сердца и заставим безмолвствовать горести наши. 
Сердца крушительный плач ни к чему человеку не служит: 
Боги судили всесильные нам, человекам несчастным, 
Жить на земле в огорчениях: боги одни беспечальны. 
Две глубокие урны лежат перед прагом Зевеса, 
Полны даров: счастливых одна и несчастных другая. 
Смертный, которому их посылает, смесивши, Кронион, 
В жизни своей переменно и горесть находит и радость; 
Тот же, кому он несчастных пошлет, - поношению предан; 
Нужда, грызущая сердце, везде по земле его гонит; 
Бродит несчастный, отринут бессмертными, смертными презрен. 
Так и Пелея - дарами осыпали светлыми боги 
С юности нежной; украшенный выше сынов земнородных 
Счастьем, богатством, владыка могучий мужей мирмидонских, 
Смертный, супругой богиню приял от руки он бессмертных. 
Бог и ему ниспослал злополучие: он не имеет 
В доме своем поколения, сына, наследника царства. 
Сын у Пелея один, кратковечный; но я и доныне 
Старца его не покою; а здесь, от отчизны далеко, 
Здесь я в Троаде сижу и тебя и твоих огорчаю. 
Сам ты, о старец, мы слышали, здесь благоденствовал прежде. 
Сколько народов вмещали обитель Макарова, Лесбос
, 
Фригия, край плодоносный, а здесь - Геллеспонт бесконечный: 
Ты среди всех, говорят, и богатством блистал и сынами. 
Но, как беду на тебя ниспослали небесные боги, 
Около Трои твоей неумолкная брань и убийство. 
Будь терпелив и печалью себя не круши беспрерывной: 
Ты ничего не успеешь, о сыне печаляся; плачем 
Мертвого ты не подымешь, но горе свое лишь умножишь!»


Учитель читает.
У. Какие чувства испытывает Ахиллес при встрече с Приамом?
Как характеризует Ахиллеса и Приама их разговор?
Что заставляет Ахиллеса сменить гнев на милость? 

Чем пытается Ахиллес утешить отца своего врага? 

Как вы понимаете слова Ахиллеса: «Сердца крушительный плач ни к чему человеку не служит»? 

Д. ... 

Ст. 695-804.
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	В ризе златистой Заря простиралась над всею землею. 
Древний Приам, и стенящий и плачущий, гнал к Илиону 
Коней, а мески везли мертвеца. И никто в Илионе 
Их не узнал от мужей и от жен благородных троянских 
Прежде Кассандры
 прекрасной, златой Афродите подобной. 
Рано на замок восшед, издали в колеснице узнала 
Образ отца своего и глашатая громкого Трои; 
Тело узрела на месках, на смертном простертое ложе; 
Подняла горестный плач и вопила по целому граду: 
«Шествуйте, жены и мужи! Смотрите на Гектора ныне, 
Вы, что живого, из битв приходившего, прежде встречали 
С радостью: радостью светлой и граду он был и народу!» 

Так вопияла; и вдруг ни жены не осталось, ни мужа 
В Трое великой; грусть несказанная всех поразила, - 
Все пред вратами столпилися в встречу везомого тела. 
Всех впереди молодая супруга и нежная матерь 
Плакали, рвали власы и, на труп исступленно бросаясь, 
С воплем главу обнимали; столпившиесь плакали стоя. 
Верно, и целый бы день до заката блестящего солнца, 
Плача над Гектором храбрым, рыдали толпы за вратами, 
Если бы старец Приам не воззвал с колесницы к народу: 
«Дайте дорогу, друзья, чтобы мески проехали; после 
Плачем вы все насыщайтесь, как мертвого в дом привезу я!» 

Так говорил; расступилась толпа и открыла дорогу. 
К славному дому привезши, на пышно устроенном ложе 
Тело они положили; певцов, начинателей плача, 
Подле него поместили, которые голосом мрачным 
Песни плачевные пели; а жены им вторили стоном. 
Первая подняла плач Андромаха, младая супруга, 
Гектора мужеубийцы руками главу обнимая: 
«Рано ты гибнешь, супруг мой цветущий, рано вдовою 
В доме меня покидаешь! А сын, бессловесный младенец, 
Сын, которому жизнь, злополучные, мы даровали! 
Он не достигнет юности! Прежде во прах с оснований 
Троя рассыплется: пал ты, хранитель ее неусыпный, 
Ты, боронитель и града, защитник и жен и младенцев! 
Скоро в неволю они на судах повлекутся глубоких; 
С ними и я неизбежно; и ты, мое бедное чадо, 
Вместе со мною; и там, изнуряясь в работах позорных, 
Будешь служить властелину суровому; или данаец 
За руку схватит тебя и с башни ударит о землю, 
Мстящий за трату плачевную брата, отца или сына, 
Гектором в битвах сраженного: много могучих данаев, 
Много под Гектора дланью глодало кровавую землю. 
Грозен великий отец твой бывал на погибельных сечах; 
Плачут о нем до последнего все обитатели Трои. 
Плач, несказанную горечь нанес ты родителям бедным, 
Гектор! Но мне ты оставил стократ жесточайшие скорби! 
С смертного ложа, увы! не простер ты руки мне любезной; 
Слова не молвил заветного, слова, которое б вечно 
Я поминала и ночи и дни, обливаясь слезами!»
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	Так говорила, рыдая; и с нею стенали троянки. 
Тут между ними Гекуба рыдательный плач подымает: 
«Гектор, из всех мне детей наиболее сердцу любезный! 
Был у меня и живой ты богам всемогущим любезен: 
Боги с небес о тебе и по смертной кончине пекутся! 
Прочих сынов у меня Ахиллес, быстроногий ристатель, 
Коих живых полонил, за моря пустынные продал, 
В Имброс, в далекий Самос и в туманный, беспристанный Лемнос; 
Но, тебя одолев и оружием душу исторгнув, 
Как он ни долго влачил вкруг могилы Патрокла любимца, 
Коего ты одолел, - но его, мертвеца, он не поднял! 
Ты ж у меня, как росою омытый, покоишься в доме, 
Свежий, подобно как смертный, которого Феб сребролукий 
Легкой стрелою своей, налетевший внезапно, сражает» 

Так вопияла Гекуба, и плач возбудила всеобщий. 
Третья Елена Аргивская горестный плач подымает: 
"Гектор! деверь почтеннейший, сродник, любезнейший сердцу! 
Ибо уже мне супруг Александр знаменитый, привезший 
В Трою меня, недостойную! Что не погибла я прежде! 
Ныне двадцатый год 
круговратных времен протекает 
С оной поры, как пришла в Илион я, отечество бросив; 
Но от тебя не слыхала я злого, обидного слова. 
Даже, когда и другой кто меня укорял из домашних, 
Деверь ли гордый, своячина, или золовка младая, 
Или свекровь (а свекор всегда, как отец мне приветен), 
Ты вразумлял их советом и каждого делал добрее 
Кроткой твоею душой и твоим убеждением кротким. 
Вот почему о тебе и себе я, несчастнейшей, плачу! 
Нет для меня, ни единого нет в Илионе обширном 
Друга или утешителя: всем я равно ненавистна!» 

Так вопияла она, - и стенал весь народ неисчетный. 
Старец Приам наконец обращает слово к народу: 
«Ныне, трояне, свозите вы лес в Илион; не страшитесь 
Войска ахейского тайных засад: Ахиллес знаменитый 
Сам обещал, отпуская меня от судов мирмидонских, 
Нас не тревожить, доколе двенадцатый день не свершится». 

Так говорил, - и они лошаков и волов подъяремных 
Скоро в возы запрягли и пред градом немедля собрались. 
Девять дней они в Трою множество леса возили; 
В день же десятый, лишь, свет разливая, Денница возникла, 
Вынесли храброго Гектора с горестным плачем трояне; 
Сверху костра мертвеца положили и бросили пламень.
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	Рано, едва розоперстая вестница утра явилась, 
К срубу великого Гектора начал народ собираться. 
И, лишь собралися все (неисчетное множество было), 
Сруб угасили, багряным вином оросивши пространство 
Всё, где огонь разливался пылающий; после на пепле 
Белые кости героя собрали и братья и други, 
Горько рыдая, обильные слезы струя по ланитам. 
Прах драгоценный собравши, в ковчег золотой положили, 
Тонким обвивши покровом, блистающим пурпуром свежим. 
Так опустили в могилу глубокую и, заложивши, 
Сверху огромными частыми камнями плотно устлали; 
После курган насыпали; а около стражи сидели, 
Смотря, дабы не ударила рать меднолатных данаев. 
Скоро насыпав могилу, они разошлись; напоследок 
Все собралися вновь и блистательный пир пировали 
В доме великом Приама, любезного Зевсу владыки. 

Так погребли они конеборного Гектора тело.


У. Поэма заканчивается описанием погребения Гектора. Давайте еще раз прочитаем эти заключительные строки поэмы (читает стихи 695-804; по окончании чтения выдерживает небольшую паузу). 

А теперь, когда знакомство с поэмой Гомера «Илиада» завершено, попытайтесь ответить на такие вопросы: 

 На чьей стороне рассказчик? 

Кому он сочувствует? 

Кого и за что осуждает? 

Кто из героев поэмы и почему вам понравился больше других?

Задание на дом. Выучить наизусть несколько стихов (10-12) из «Илиады» (по выбору).

Уроки 23-27. Гомер «Одиссея»
	ТЕКСТ К УРОКАМ

Гомер «Одиссея». Перевод В.Жуковского.




Муза, скажи мне о том многоопытном муже, который, 

Странствуя долго со дня, как святой Илион им разрушен, 

Многих людей города посетил и обычаи видел... 

Гомер «Одиссея»
Перевод В.Жуковского
Задание на дом. Прочитать песнь 1.
Уроки 23
Песнь первая. 
 [Нимфа Калипсо держит Одиссея, не пускает его домой. Боги жалеют героя, но Посейдон против: он негодует на Одиссея за то, то тот циклопа Полифема, сына Посейдона, ослепил. Пока Посейдон отсутствовал, боги совещались. Зевс сочувствует Одиссею. Паллада предлагает послать Гермеса к нимфе и передать решение богов – отпустить Одиссея, а сама хочет пойти к сыну Одиссея гнев и отважность в сердце его продутиь. Афина под вином Ментеса появляется в доме Телемаха и советует ему посетить Нестора, а затем Менелая в поисках отца, пробуждает в нем мужество.ю Почуквствовав себя повелителем, Телемах обвиняет женихов своей матери Пенелопы в том, сто они разоряют дом Одиссея. Ночью он обдумывает путь, «учрежденный богиней Афиной».]
У. Сегодня начинаем знакомиться еще с одним произведением Гомера - эпической поэмой «Одиссея». В «Одиссее», как подсказывает название, главным героем становится второстепенный герой Троянской войны Одиссей. 

Попробуйте внимать этой песне «с похвалою великою», попытайтесь найти в ней «усладу» (ст.346-349).

Ст. 1-26.
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	Муза, скажи мне о том многоопытном муже, который,

Странствуя долго со дня, как святой Илион им разрушен, 

Многих людей города посетил и обычаи видел, 

Много и сердцем скорбел на морях, о спасенье заботясь

Жизни своей и возврате в отчизну сопутников; тщетны 

Были, однако, заботы, не спас он сопутников; сами 

Гибель они на себя навлекли святотатством, безумцы, 

Съевши быков Гелиоса, над нами ходящего бога, - 

День возврата у них он похитил. Скажи же об этом 

Что-нибудь нам, о Зевесова дочь, благосклонная Муза. 

Все уж другие
, погибели верной избегшие, были 

Дома, избегнув и брани и моря; его лишь, разлукой 

С милой женой и отчизной крушимого, в гроте глубоком 

Светлая нимфа Калипсо
, богиня богинь, произвольной 

Силой держала, напрасно желая, чтоб был ей супругом. 

Но когда, наконец, обращеньем времен приведен был 

Год, в который ему возвратиться назначили боги 

В дом свой, в Итаку
 (но где и в объятиях верных друзей он

Всё не избег от тревог), преисполнились жалостью боги 

Все; Посейдон лишь единый упорствовал гнать Одиссея.

Богоподобного мужа, пока не достиг он отчизны. 

Но в то время он был в отдаленной стране эфиопов 

(Крайних людей, поселенных двояко: одни, где нисходит 

Бог светоносный
, другие, где всходит), чтоб там от народа

Пышную тучных быков и баранов принять гекатомбу. 

Там он, сидя на пиру, веселился; другие же боги 

Тою порою в чертогах Зевесовых собраны были.


У. Песнь начинается традиционным обращением к Музе. Зачем?

Д.  Муза должна рассказать об Одиссее «что-нибудь».

У. Где находится Одиссей и почему он до сих пор не может вернуться домой?

Д.  Во-первых, его нимфа Калипсо «силой держала». Во-вторых, Посейдон упорствует.

У. Боги пожалели Одиссея и «назначили» ему возвратиться. Почему против этого был Посейдон, вы узнаете немного позже из текста поэмы, а вот древние греки знали мифы, и им с самого начала все было ясно и понятно.
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	С ними людей и бессмертных отец начинает беседу; 

В мыслях его был Эгист
 беспорочный (его же Атридов 

Сын, знаменитый Орест, умертвил); и о нем помышляя, 

Слово к собранью богов обращает Зевес Олимпиец:

«Странно, как смертные люди за все нас, богов, обвиняют! 

Зло от нас, утверждают они; но не сами ли часто 

Гибель, судьбе вопреки, на себя навлекают безумством? 

Так и Эгист: не судьбе ль вопреки он супругу Атрида
 

Взял, умертвивши его самого при возврате в отчизну?

Гибель он верную ведал; от нас был к нему остроокий 

Эрмий, губитель Аргуса
, ниспослан, чтоб он на убийство 

Мужа не смел посягнуть и от брака с женой воздержался.

«Месть за Атрида свершится рукою Ореста, когда он 

В дом свой вступить, возмужав, как наследник, захочет», так было 

Сказано Эрмием - тщетно! не тронул Эгистова сердца 

Бог благосклонный советом, и разом за все заплатил он». 

Тут светлоокая Зевсова дочь Афинея Паллада 

Зевсу сказала: "Отец наш, Кронион, верховный владыка, 

Правда твоя, заслужил он погибель, и так да погибнет 

Каждый подобный злодей! Но теперь сокрушает мне сердце 

Тяжкой своею судьбой Одиссей хитроумный; давно он 

Страждет, в разлуке с своими, на острове, волнообъятом 

Пупе широкого моря
, лесистом, где властвует нимфа. 

Дочь кознодея Атланта, которому ведомы моря 

Все глубины и который один подпирает громаду 

Длинноогромных столбов, раздвигающих небо и землю. 

Силой Атлантова дочь Одиссея, лиющего слезы, 

Держит, волшебством коварно-ласкательных слов об Итаке 

Память надеяся в нем истребить. Но, напрасно жалея 

Видеть хоть дым, от родных берегов вдалеке восходящий, 

Смерти единой он молит. Ужель не войдет состраданье 

В сердце твое, Олимпиец? Тебя ль не довольно дарами 

Чтил он в троянской земле, посреди кораблей там ахейских

Жертвы тебе совершая? За что ж ты разгневан, Кронион?» 

Ей возражая, ответствовал туч собиратель Кронион: 

«Странное, дочь моя, слово из уст у тебя излетело. 

Я позабыл Одиссея, бессмертным подобного мужа. 

Столь отличенного в сонме людей и умом и усердным 

Жертв приношеньем богам, беспредельного неба владыкам? 

Нет! Посейдон обволнитель земли, с ним упорно враждует, 

Все негодуя за то, что циклоп Полифем богоравный 

Им ослеплен: из циклопов сильнейший, Фоосою нимфой, 

Дочерью Форка, владыки пустынно-соленого моря. 

Был он рожден от ее с Посейдоном союза в глубоком 

Гроте. Хотя колебатель земли Посейдон Одиссея 

Смерти предать и не властен, но, по морю всюду гоняя, 

Все от Итаки его он отводит. Размыслим же вместе, 

Как бы отчизну ему возвратить. Посейдон отказаться 

Должен от гнева: один со всеми бессмертными в споре, 

Вечным богам вопреки, без успеха он злобствовать будет». 

Тут светлоокая Зевсова дочь Афинея Паллада 

Зевсу сказала: "Отец наш, Кронион, верховный владыка! 

 Если угодно блаженным богам, чтоб увидеть отчизну 

Мог Одиссей хитроумный, то Эрмий аргусоубийца, 

Воли богов совершитель, пусть будет на остров Огигский 

К нимфе прекраснокудрявой ниспослан от нас возвестить ей 

Наш приговор неизменный, что срок наступил возвратиться 

В землю свою Одиссею, в бедах постоянному. Я же 

Прямо в Итаку пойду возбудить в Одиссеевом сыне 

Гнев и отважностью сердце его преисполнить, чтоб созвал 

Он на совет густовласых
 ахеян и в дом Одиссеев 

Вход запретил женихам, у него беспощадно губящим 

Мелкий скот и быков криворогих и медленноходных. 

Спарту и Пилос песчаный потом посетит он, чтоб сведать, 

Нет ли там слухов о милом отце и его возвращенье, 

Также, чтоб в людях о нем утвердилася добрая слава».



У. Пока отсутствует Посейдон, боги собираются в чертогах Зевесовых.

С какой целью Зевс рассказывает про судьбу Эгиста?

Почему Посейдон с Одиссеем «упорно враждует»?

С какой целью отправляется Афина к Одиссеву сыну?
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	Кончив она привязала к ногам золотые подошвы, 

Амброзиальные, всюду ее над водой и над твердым 

Лоном земли беспредельныя легким носящие ветром; 

После взяла боевое копье, заощренное медью, 

Твердое, тяжкоогромное, им же во гневе сражает 

Силы героев она, громоносного бога рожденье. 

Бурно с вершины Олимпа в Итаку шагнула богиня. 

Там на дворе, у порога дверей Одиссеева дома, 

Стала она с медноострым копьем, облеченная в образ 

Гостя, тафийцев властителя, Ментеса
; собранных вместе 

Всех женихов, многобуйных мужей, там богиня узрела; 

В кости играя, сидели они перед входом на кожах 

Ими убитых быков; а глашатаи, стол учрерждая, 

Вместе с рабами проворными бегали: те наливали 

Воду с вином в пировые кратеры; а те, ноздреватой 

Губкой омывши столы, их сдвигали и, разного мяса 

Много нарезав, его разносили. Богиню Афину 

Прежде других Телемах
 богоравный увидел. Прискорбен 

Сердцем, в кругу женихов он сидел, об одном помышляя: 

Где благородный отец и как, возвратяся в отчизну, 

Хищников он по всему разгоняет жилищу, 

Власть восприимет и будет опять у себя господином. 

В мыслях таких с женихами сидя, он увидел Афину; 

Тотчас он встал и ко входу поспешно пошел, негодуя 

В сердце, что странник был ждать принужден за порогом; приближась, 

Взял он за правую руку пришельца, копье его принял, 

Голос потом свой возвысил и бросил крылатое слово: 

«Радуйся
, странник; войди к нам; радушно тебя угостим мы; 

Нужду ж свою нам объявишь, насытившись нашею пищей». 

Кончив, пошел впереди он, за ним Афинея Паллада. 

С нею вступя в пировую палату, к колонне высокой 

Прямо с копьем подошел он и спрятал его там в поставе 

Гладкообтесанном, где запираемы в прежнее время 

Копья царя Одиссея, в бедах постоянного, были. 

К креслам богатым, искусной работы, подведши Афину, 

Сесть в них ее пригласил он, покрыв наперед их узорной 

Тканью; для ног же была там скамейка; потом он поставил 

Стул резной для себя в отдаленье от прочих, чтоб гостю 

Шум веселящейся буйно толпы не испортил обеда. 

Также, чтоб втайне его расспросить об отце отдаленном. 

Тут принесла на лохани серебряной руки умыть им 

Полный студеной воды золотой рукомойник рабыня, 

Гладкий потом пододвинула стол; на него положила 

Хлеб домовитая ключница с разным съестным, из запаса 

Выданным ею охотно; на блюдах, подняв их высоко, 

Мяса различного крайчий
 принес и, его предложив им, 

Кубки златые на браном столе перед ними поставил; 

Начал глашатай смотреть, чтоб вином наполнялися чаще 

Кубки. Вошли женихи, многобуйные мужи, и сели 

Чином на креслах и стульях; глашатаи подали воду 

Руки умыть им; невольницы хлеб принесли им в корзинах; 

Отроки светлым напитком до края им налили чаши. 

Подняли руки они к приготовленной пище; когда же 

Был удовольствован голод их лакомой пищей, вошло им 

В сердце иное - желание сладкого пенья и пляски: 

Пиру они украшенье; и звонкую цитру глашатай 

Фемию подал, певцу, перед ними во всякое время 

Петь принужденному; в струны ударив, прекрасно запел он. 
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	Тут осторожно сказал Телемах светлоокой Афине, 

Голову к ней приклонив, чтоб его не слыхали другие: 

«Милый мой гость, не сердись на меня за мою откровенность; 

Здесь веселятся; у них на уме лишь музыка да пенье; 

Это легко: пожирают чужое без платы, богатство 

Мужа, которого белые кости, быть может, иль дождик 

Где-нибудь мочит на бреге, иль волны по взморью катают. 

Если б он вдруг перед ними явился в Итаке, то все бы, 

Вместо того чтоб копить и одежды и золото, стали 

Только о том лишь молиться, чтоб были их ноги быстрее. 

Но погиб он, постигнутый гневной судьбой, и отрады 

Нет нам, хотя и приходят порой от людей земнородных 

Вести, что он возвратится, - ему уж возврата не будет. 

Ты же теперь мне скажи, ничего от меня не скрывая: 

Кто ты? Какого ты племени? Где ты живешь? Кто отец твой? 

Кто твоя мать? На каком корабле и какою дорогой 

Прибыл в Итаку и кто у тебя корабельщики? В край наш 

(Это, конечно, я знаю и сам) не пешком же пришел ты. 

Также скажи откровенно, чтоб мог я всю истину ведать: 

В первый ли раз посетил ты Итаку иль здесь уж бывалый 

Гость Одиссеев? В те дни иноземцев сбиралося много 

В нашем доме: с людьми обхожденье любил мой родитель». 

Дочь светлоокая Зевса Афина ему отвечала: 

«Все откровенно тебе расскажу; я царя Анхиала 

Мудрого сын, именуюся Ментесом
, правлю народом 

Веслолюбивых тафийцев; и ныне корабль мой в Итаку 

Вместе с моими людьми я привел, путешествуя темным 

Морем к народам иного языка; хочу я в Темесе 

Меди добыть, на нее обменявшись блестящим железом; 

Свой же корабль я поставил под склоном Нейона лесистым 

На поле, в пристани Ретре, далеко от города. Наши 

Предки издавна гостями друг другу считаются; это, 

Может быть, слышишь нередко и сам ты, когда посещаешь 

Деда героя Лаэрта
... а он, говорят, уж не ходит 

Более в город, но в поле далеко живет, удрученный 

Горем, с старушкой служанкой, которая старца покоя, 

Пищей его подкрепляет, когда устает он, влачася 

По полю взад и вперед посреди своего винограда. 

Я же у вас оттого, что сказали мне, будто отец твой 

Дома... но видно, что боги его на пути задержали: 

Ибо не умер еще на земле Одиссей благородный; 

Где-нибудь, бездной морской окруженный, на  волнообъятом 

Острове заперт живой он иль, может быть, страждет в неволе 

Хищников диких, насильственно им овладевших. Но слушай 

То, что тебе предскажу я, что мне всемогущие боги 

В сердце вложили, чему неминуемо сбыться, как сам я 

Верю, хотя не пророк и по птицам гадать неискусен. 

Будет недолго он с милой отчизной в разлуке, хотя бы 

Связан железными узами был; но домой возвратиться 

Верное средство отыщет: на вымыслы он хитроумен. 

Ты же теперь мне скажи, ничего от меня не скрывая: 

Подлинно ль вижу в тебе Одиссеева сына? Ты чудно 

С ним головой и глазами прекрасными сходен; еще я 

205  Помню его; в старину мы друг с другом видалися часто; 

Было то прежде отплытия в Трою, куда из ахеян 

Лучшие с ним в крутобоких своих кораблях устремились. 

С той же поры ни со мной он, ни я с ним нигде не встречались». 

«Добрый мой гость, - отвечал рассудительный сын  Одиссеев, - 

Все расскажу откровенно, чтоб мог ты всю истину ведать. 

Мать уверяет, что сын я ему, но сам я не знаю: 

Ведать о том, кто отец наш, наверное нам невозможно. 

Лучше б, однако, желал я, чтоб мне не такой злополучный 

Муж был отцом; во владеньях своих он до старости б  поздней 

Дожил. Но если уж ты вопрошаешь, то он, из живущих 

Самый несчастливый ныне, отец мне, как думают люди". 

Дочь светлоокая Зевса Афина ему отвечала: 

«Видно, угодно бессмертным, чтоб был не без славы в грядущем 

Дом твой, когда Пенелопе
 такого, как ты, даровали 

Сына. Теперь мне скажи, ничего от меня не скрывая, 

Что здесь у вас происходит? Какое собранье? Даешь ли 

Праздник иль свадьбу пируешь? Не складочный пир здесь, конечно. 

Кажется только, что гости твои необузданно в вашем 

Доме бесчинствуют: всякий порядочный в обществе с ними 

Быть устыдится, позорное их поведение видя». 

«Добрый мой гость, - отвечал рассудительный сын  Одиссеев, - 

Если ты ведать желаешь, то все расскажу откровенно. 

Некогда полон богатства был дом наш; он был уважаем 

Всеми в то время, как здесь неотлучно тот муж находился. 

Ныне ж иначе решили враждебные боги, покрывши 

Участь его неприступною тьмою для целого света; 

Менее стал бы о нем я крушиться, когда бы он умер: 

Если б в троянской земле меж товарищей бранных погиб он 

Иль у друзей на руках, перенесши войну, здесь скончался, 

Холм гробовой бы над ним был насыпан ахейским народом, 

Сыну б великую славу на все времена он оставил... 

Ныне же Гарпии взяли его
, и безвестно пропал он, 

Светом забытый, безгробный, одно сокрушенье и вопли 

Сыну в наследство оставив. Но я не о нем лишь едином 

Плачу; другое великое горе мне боги послали: 

Все, кто на разных у нас островах знамениты и сильны, 

Первые люди Дулихия, Зама, лесного Закинфа, 

Первые люди Итаки утесистой мать Пенелопу 

Нудят упорно ко браку и наше имение грабят;
Мать же ни в брак ненавистный не хочет вступить, ни от брака 

Средств не имеет спастись; а они пожирают нещадно 

Наше добро
 и меня самого напоследок погубят». 

С гневом великим ему отвечала богиня Афина: 

«Горе! Я вижу, сколь ныне тебе твой отец отдаленный 

Нужен, чтоб сильной рукой с женихами бесстыдными сладить. 

О, когда б он в те двери вступил, возвратяся внезапно, 

В шлеме, щитом покровенный, в руке два копья медноострых!.. 

Так впервые увидел его я в то время, когда он 

В доме у нас веселился вином, посетивши в Эфире 

Ила, Мермерова сына (и той стороны отдаленной 

Царь Одиссей достигал на своем корабле быстроходном; 

Яда, смертельного людям, искал он, дабы напоить им 

Стрелы свои, заощренные медью; но Ил отказался 

Дать ему яда, всезрящих богов раздражить опасаясь; 

Мой же отец им его наделил по великой с ним дружбе). 

Если бы в виде таком Одиссей женихам вдруг явился, 

Сделался б брак им, судьбой неизбежной постигнутым, горек. 

Но - того мы, конечно, не ведаем - в лоне бессмертных 

Скрыто: назначено ль свыше ему, возвратясь, истребить их 

В этом жилище иль нет. Мы размыслим теперь совокупно, 

Как бы тебе самому от грабителей дом свой очистить. 

Слушай же то, что скажу, и заметь про себя, что услышишь: 

Завтра, созвав на совет благородных ахеян, пред ними 

Все объяви ты, в свидетели правды призвавши бессмертных; 

После потребуй, чтоб все женихи по домам разошлися; 

Матери ж, если супружество сердцу ее не противно, 

Ты предложи, чтоб к отцу многосильному в дом возвратилась, 

Где, приготовив все нужное к браку, богатым приданым 

Милую дочь, как прилично то сану, ее наделит он. 

Также усердно советую, если совет мой ты примешь: 

Прочный корабль с двадцатью снарядивши гребцами, отправься 

Сам за своим отдаленным отцом, чтоб проведать, какая 

В людях молва про него, иль услышать о нем прорицанье 

Оссы
, всегда повторяющей людям Зевесово слово. 

Пилос сперва посетив, ты узнай, что божественный Нестор 

Скажет; потом Менелая найди златовласого в Спарте: 

Прибыл домой он последний из всех меднолатных ахеян. 

Если услышишь, что жив твой родитель, что он  возвратится, 

Жди его год, терпеливо снося притесненья; когда же 

Скажет молва, что погиб он, что нет уж его меж живыми, 

То, незамедленно в милую землю отцов возвратяся, 

В честь ему холм гробовой
 здесь насыпь и обычную пышно 

Тризну по нем соверши; Пенелопу ж склони на замужество. 

После, когда надлежащим порядком все дело устроишь, 

Твердо решившись, умом осмотрительным выдумай  средство, 

Как бы тебе женихов, захвативших насильственно дом ваш, 

В нем погубить иль обманом, иль явною силой; тебе же 

Быть уж ребенком нельзя, ты из детского возраста вышел; 

Знаешь, какою божественный отрок Орест перед целым 

Светом украсился честью, отмстивши Эгисту, которым 

Был умерщвлен злоковарно его многославный родитель? 

Так и тебе, мой возлюбленный друг, столь прекрасно созревший,

Должно быть твердым, чтоб имя твое и потомки хвалили. 

Время, однако, уж мне возвратиться на быстрый корабль мой 

К спутникам, ждущим, конечно, меня с нетерпеньем и  скукой. 

Ты ж о себе позаботься, уваживши то, что сказал я». 

«Милый мой гость, - отвечал рассудительный сын Одиссеев, - 

Пользы желая моей, говоришь ты со мною, как с сыном 

Добрый отец; я о том, что советовал ты, не забуду. 

Но подожди же, хотя и торопишься в путь; здесь прохладной 

Баней и члены и душу свою освежив, возвратишься 

Ты на корабль, к удовольствию сердца богатый подарок 

Взяв от меня, чтоб его мне на память беречь, как обычай 

Есть меж людьми, чтоб, прощаяся, гости друг друга дарили». 

Дочь светлоокая Зевса Афина ему отвечала: 

«Нет! Не держи ты меня, тороплюсь я безмерно в дорогу; 

Твой же подарок, обещанный мне так радушно тобою, 

К вам возвратяся, приму и домой увезу благодарно, 

В дар получив дорогое и сам дорогим отдаривши». 

С сими словами Зевесова дочь светлоокая скрылась, 

Быстрой невидимо птицею вдруг улетев.




Чем огорчен Телемах?

Что Афина советует Телемаху?
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	Поселила 

Твердость и смелость она в Телемаховом сердце, живее 

Вспомнить заставив его об отце; но проник он душою 

Тайну и чувствовал страх, угадав, что беседовал с богом, 

Тут к женихам он, божественный муж, подошел; перед ними 

Пел знаменитый певец, и с глубоким вниманьем сидели 

Молча они; о печальном ахеян из Трои возврате. 

Некогда им учрежденном богиней Афиною, пел он. 

В верхнем покое своем вдохновенное пенье услышав, 

Вниз по ступеням высоким поспешно сошла Пенелопа, 

Старца Икария дочь многоумная: вместе сошли с ней 

Две из служанок ее; и она, божество меж женами, 

В ту палату вступив, где ее женихи пировали, 

Подле столба, потолок там высокий державшего, стала. 

Щеки закрывши свои головным покрывалом блестящим; 

Справа и слева почтительно стали служанки; царица 

С плачем тогда обратила к певцу вдохновенному слово: 

«Фемий, ты знаешь так много других, восхищающих душу 

Песней, сложенных певцами во славу богов и героев; 

Спой же из них, пред собранием сидя, одну; и в молчанье

Гости ей будут внимать за вином; но прерви начатую 

Песню печальную; сердце в груди замирает, когда я 

Слышу ее: мне из всех жесточайшее горе досталось; 

Мужа такого лишась, я всечасно скорблю о погибшем, 

Столь преисполнившем славой своей и Элладу и Аргос». 

«Милая мать, - возразил рассудительный сын Одиссеев, -

Как же ты хочешь певцу запретить в удовольствие наше 

То воспевать, что в его пробуждается сердце? Виновен 

В том не певец, а виновен Зевес, посылающий свыше 

Людям высокого духа по воле своей вдохновенье. 

Нет, не препятствуй певцу о печальном возврате данаев 

Петь - с похвалою великою люди той песне внимают, 

Всякий раз ею, как новою, душу свою восхищая; 

Ты же сама в ней найдешь не печаль, а печали усладу: 

Был не один от богов осужден потерять день возврата 

Царь Одиссей, и других знаменитых погибло немало. 

Но удались, занимайся, как должно, порядком хозяйства, 

Пряжей, тканьем; наблюдай, чтоб рабыни прилежны в работе 

Были своей: говорить же не женское дело, а дело 

Мужа, и ныне мое: у себя я один повелитель».

Так он сказал; изумяся, обратно пошла Пенелопа; 

К сердцу слова многоумные сына приняв и в покое 

Верхнем своем затворяся, в кругу приближенных служанок 

Плакала горько она о своем Одиссее, покуда 

Сладкого сна не свела ей на очи богиня Афина. 


Что поселила Афина в сердце Телемаха?

Почему Пенелопа просит певца Фемия прервать «начатую песню печальную»?

Почему с ней не соглашается «рассудительный сын Одиссеев»?
О каких чертах характера Телемаха и Пенелопы свидетельствует их поведение?

Как относится к ним рассказчик?
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	Тою порой женихи в потемневшей палате шумели, 

Споря о том, кто из них с Пенелопою ложе разделит. 

К ним обратяся, сказал рассудительный сын Одиссеев: 

«Вы, женихи Пенелопы, надменные гордостью буйной, 

Станем спокойно теперь весилиться: прервите ваш шумный 

Спор; нам приличней вниманье склонить к песнопевцу,который, 

Слух наш пленяя, богам вдохновеньем высоким подобен. 

Завтра же утром вас всех приглашаю собраться на площадь. 

Там всенародно в лицо вам скажу, чтоб очистили все вы 

Дом мой; иные пиры учреждайте, свое, а не наше 

Тратя на них и черед наблюдая в своих угощеньях. 

Если ж находите вы, что для вас и приятней и легче 

Всем одного разорять произвольно, без платы, - сожрите 

Все; но на вас я богов призову; и Зевес не замедлит 

Вас поразить за неправду: тогда неминуемо все вы, 

Так же без платы, погибнете в доме, разграбленном вами". 

Он замолчал. Женихи, закусивши с досадою губы, 

Смелым его пораженные словом, ему удивлялись. 

Но Антиной
, сын Евпейтов, ему отвечал, возражая: 

«Сами боги, конечно, тебя, Телемах, научили 

Быть столь кичливым и дерзким в словах, и беда нам, когда ты 

В волнообъятой Итаке, по воле Крониона, будешь 

Нашим царем, уж имея на то по рожденью и право!» 

Кротко ему отвечал рассудительный сын Одиссеев: 

«Друг Антиной, не сердись на меня за мою откровенность: 

Если б владычество дал мне Зевес, я охотно бы принял. 

Или ты мыслишь, что царская доля всех хуже на свете? 

Нет, конечно, царем быть не худо; богатство в царевом 

Доме скопляется скоро, и сам он в чести у народа. 

Но меж ахейцами волнообъятой Итаки найдется 

Много достойнейших власти и старых и юных; меж ними 

Вы изберите, когда уж не стало царя Одиссея. 

В доме ж своем я один повелитель; здесь мне подобает 

Власть над рабами, для нас Одиссеем добытыми в битвах". 

Тут Евримах, сын Полибиев, так отвечал Телемаху: 

«О Телемах, мы не знаем - то в лоне бессмертных сокрыто, - 

Кто над ахейцами волнообъятой Итаки назначен 

Царствовать; в доме ж своем ты, конечно, один повелитель; 

Нет, не найдется, пока обитаема будет Итака, 

Здесь никого, кто б дерзнул на твое посягнуть достоянье. 

Но я желал бы узнать, мой любезный, о нынешнем госте. 

Как его имя? Какую своим он отечеством славит 

Землю? Какого он рода и племени? Где он родился? 

С вестью ль к тебе о желанном возврате отца приходил он? 

Иль посетил нас, по собственной нужде заехав в Итаку? 

Вдруг он отсюда пропал, не дождавшись, чтоб с ним хоть немного 

Мы ознакомились; был человек не простой он, конечно». 

«Друг Евримах, - отвечал рассудительный сын Одиссеев, - 

День свиданья с отцом навсегда мной утрачен; не буду 

Более верить ни слухам о скором его возвращенье, 

Ниже напрасным о нем прорицаньям, к которым, сзывая 

В дом свой гадателей, мать прибегает. А нынешний гость наш 

Был Одиссеевым гостем; он родом из Тафоса, Ментес, 

Сын Анхиала, царя многоумного, правит народом 

Веслолюбивых тафийцев". Но, так говоря, убежден был 

В сердце своем Телемах, что богиню бессмертную видел. 

Те ж, опять обратившися к пляске и сладкому пенью, 

Начали снова шуметь в ожидании ночи; когда же 

Черная ночь посреди их веселого шума настала, 

Все разошлись по домам, чтоб предаться беспечно покою. 

Скоро и сам Телемах в свой высокий чертог (на прекрасный 

Двор обращен был лицом он с обширным пред окнами видом), 

Всех проводивши, пошел, про себя размышляя о многом. 

Факел зажженный неся, перед ним с осторожным усердьем 

Шла Евриклея, разумная дочь Певсенорида Опса; 

Куплена в летах цветущих Лаэртом она - заплатил он 

Двадцать быков, и ее с благонравной своею супругой 

В доме своем уважал наравне, и себе не позволил 

Ложа коснуться ее, опасаяся ревности женской. 

Факел неся, Евриклея вела Телемаха - за ним же 

С детства ходила она и ему угождала усердней 

Прочих невольниц. В богатую спальню она отворила 

Двери: он сел на постелю и, тонкую снявши сорочку, 

В руки старушки заботливой бросил ее; осторожно 

В складки сложив и угладив, на гвоздь Евриклея сорочку 

Подле кровати, искусно точеной, повесила; тихо 

Вышла из спальни; серебряной ручкою дверь затворила; 

Крепко задвижку ремнем затянула; потом удалилась. 

Он же всю ночь на постеле, покрытой овчиною мягкой, 

В сердце обдумывал путь, учрежденный богиней Афиной.


О чем говорит Телемах женихам?

Как характеризует Телемаха его разговор с женихами? Изменился ли он после встречи с Афиной?

Как оценивает автор поведение женихов? Кому он сочувствует?

[ПЕСНЬ ВТОРАЯ. Телемах созывает собрание и просит дать ему корабль, чтобы посетить Спарту и Пилос и проведать, есть ли слухи об отце. Но корабль ему не дают. Афина, приняв облик друга Одиссея Ментора
, помогает Телемаху отправиться в путь. 

ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ. Телемах прибывает к Нестору, участнику похода под Трою. Нестор сообщает о гибели некоторых героев, но ничего не может сказать об Одиссее. Нестор советует обратиться к Менелаю, позже других вернувшемуся на родину.

ПЕСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. Телемах прибывает к Менелаю. Менелай сообщает, что Одиссей живет у нимфы Калипсо, «и путь для него уничтожен возвратный». Тем временем женихи узнают об отъезде Телемаха. Антиной предлагает убить Телемаха, поняв, что тот уже не ребенок и поэтому опасен. Женихи поджидают Телемаха, готовя ему смерть.

ПЕСНЬ ПЯТАЯ. Зевс посылает Гермеса к Калипсо сообщить ей волю богов – «отчизну увидеть срок наступил Одиссею». Одиссей строит плот и уплывает к родным берегам. Но тут его замечает Посейдон и поднимает бурю, чтобы хотя бы «горем насытить» Одиссея, так как убить его не может. Плот разбит, но с помощью Афины Одиссей доплывает до суши и засыпает на морском берегу.]

Задание на дом. Прочитать песнь шестую и подготовиться к самостоятельной работе по ее тексту.

Урок 24.

Песнь шестая
ПЕСНЬ ШЕСТАЯ
[Афина в виде подруг Диманты приходит к дочери царя Алкиноя Навсикае и предлагает ему пойти стирать белье для скорого брачного дня. На лберегу дева встречает Одиссея и предлагнает ему прийти в дом к отцу, но только одному, без нее, чтобы не было лишних разговоров. Они вместе достигают Палладиноц рощи. Одиссей там остается и возносит молитву Палладе.]
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	Так постоянный в бедах Одиссей отдыхал, погруженный 

В сон и усталость. Афина же тою порой низлетела 

В пышноустроенный город любезных богам феакиян
, 

Живших издавна в широкополянной земле Гиперейской, 

В близком соседстве с циклопами, диким и буйным  народом, 

С ними всегда враждовавшим, могуществом их превышая; 

Но напоследок божественный вождь Навсифой поселил их 

В Схерии, тучной земле, далеко от людей промышленных. 

Там он их город стенами обвел, им построил жилища, 

Храмы богам их воздвиг, разделил их поля на участки. 

Но уж давно уведен был судьбой он в обитель Аида. 

Властвовал царь Алкиной, многоумием богу подобный. 

В дом Алкиноя вступила богиня Афина Паллада; 

Сердцем заботясь о скором возврате домой Одиссея, 

В тайную девичью спальню проникла она, где покойно, 

Станом и видом богине подобясь младой, почивала 

Дочь Алкиноя, любезного Зевсу царя, Навсикая. 

Подле порога дверей с двух сторон две служанки. Харитам
 

Юным подобные, спали, и накрепко заперты были 

Светлые двери. К царевне воздушной стопою приближась, 

Стала над самым ее изголовьем богиня Афина, 

Образ принявшая девы младой, мореходца Диманта 

Славного дочери, дружной с царевною, с ней однолетней. 

В виде таком подошед к Навсикае, богиня сказала: 

«Видно, тебя беззаботною мать родила, Навсикая! 

Ты не печешься о светлых одеждах; а скоро наступит 

Брачный твой день: ты должна и себе приготовить заране 

Платье, и тем, кто тебя поведет к жениху молодому. 

Доброе имя одежды опрятностью мы наживаем; 

Мать и отец веселятся, любуяся нами. Проснись же, 

Встань, Навсикая, и на реку мыть соберитеся все вы 

Утром; сама я приду помогать вам, чтоб дело скорее 

Кончить. Недолго останешься ты незамужнею девой; 

Много тебе женихов меж людьми знаменитого рода 

В нашей земле, где сама знаменитою ты родилася. 

Встань и явися немедля к отцу многославному с просьбой: 

Дать колесницу и мулов тебе, чтоб могла ты удобно 

Взять все повязки, покровы и разные платья, чтоб также 

Ты не пешком, как другие, пошла; то тебе неприлично - 

Путь к водоемам от стен городских утомительно долог». 

Так ей сказав, светлоокая Зевсова дочь полетела 

Вновь на Олимп, где обитель свою, говорят, основали 

Боги, где ветры не дуют, где дождь не шумит хладоносный, 

Где не подъемлет метелей зима, где безоблачный воздух 

Легкой лазурью разлит и сладчайшим сияньем проникнут; 

Там для богов в несказанных утехах все дни пробегают. 

Давши царевне совет свой, туда полетела Афина. 

Эос тогда златотронная, встав, разбудила младую 

Светлоубранную деву. И, сну своему удивляясь, 

Тотчас она, чтоб родителей, мать и отца, о виденье 

Чудном своем известить, к ним вошла в их покои. Царица 

Близ очага там сидела в кругу приближенных служанок, 

Нити пурпурные тонко суча; а в дверях отворенных 

Встретился ей и отец: на совет он владык многоумных 

Шел, приглашенный туда от знатнейших мужей феакийских. 

С видом приветным к отцу подошед, Навсикая сказала: 

«Милый, вели колесницу большую на быстрых колесах 

Дать мне, чтоб я, в ней уклав все богатые платья, которых 

Много скопилось нечистых, отправилась на реку мыть их. 

Должно, чтоб ты, заседая в высоком совете почетных 

Наших вельмож, отличался своею опрятной одеждой; 

Пять сыновей воспитал ты и вырастил в этом жилище; 

Два уж женаты, другие три юноши в летах цветущих; 

В платьях, мытьем освеженных, они посещать хороводы 

Наши хотят. Но об этом одна я забочусь в семействе».

Так говорила она; о желанном же браке ей было 

Стыдно отцу упомянуть; догадался он сам и сказал ей: 

«Дочка, ни в мулах тебе и ни в чем нет отказа. Поди же; 

Дам повеленье рабам заложить колесницу большую, 

Быстроколесную; будет при ней для поклажи и короб». 

Кончив, рабам повеление дал он. Ему повинуясь, 

Взяли они колесницу большую, ее снарядили, 

Вывели мулов и к дышлу, как следует, их привязали. 

Взяв из хранильницы платья и в короб уклав их, царевна 

Все поместила на быстроколесной, большой колеснице, 

Мать же корзину со всякой едой, утоляющей голод, 

Ей принесла; отпустила с ней полный вином благородным 

Мех; не забыла и лакомства дать. В колесницу царевна 

Стала, приняв от царицы фиал золотой с благовонным 

Маслом, чтоб после купанья себя и рабынь натереть им. 

Бич и блестящие вожжи взяла Навсикая и звучно 

Мулов стегнула; затопав они побежали проворной 

Рысью, везя нелениво и груз и царевну. За нею 

Следом пошли молодые подруги ее и служанки. 

К устью реки многоводной достигли они напоследок. 

Были устроены там водоемы: вода в них обильно 

Светлой струею лилася, нечистое все омывая. 

К месту прибыв, отвязали от дышла они утомленных 

Мулов и их по зеленому брегу потока пустили 

Сочно-медвяной травою питаться; потом с колесницы 

Сняли все платья и в полные их водоемы ногами 

Крепко втоптали, проворным усердием споря друг с другом. 

Начали платья они полоскать и потом, дочиста их 

Вымыв, по взморью на мелко-блестящем хряще, наносимом 

На берег плоский морскою волною, их все разостлали. 

Кончив, они искупались в реке и, натершись елеем, 

Весело сели на мягкой траве у реки за обед свой, 

Влажные платья оставив сушить лучезарному солнцу. 

Пищей насытив себя, и подруг, и служанок, царевна 

Вызвала в мяч их играть, головные сложив покрывала; 

Песню же стала сама белокурая петь Навсикая. 

Так стрелоносная, ловлей в горах, веселясь, Артемида 

Многовершинный Тайгет и крутой Эримант обегает, 

Смерть нанося кабанам и лесным легконогим оленям; 

С нею, прекрасные дочери Зевса эгидодержавца, 

Бегают нимфы полей - и любуется ими Латона
; 

Всех превышает она головой, и легко между ними, 

Сколь ни прекрасны они, распознать в ней богиню Олимпа. 

Так красотою девичьей подруг затмевала царевна. 

Стали они наконец собираться домой; в колесницу 

Мулов опять заложили и в короб уклали одежды. 
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	Тут светлоокая дева Паллада придумала средство, 

Как пробудить Одиссея, чтоб, с ним повстречавшись, царевна 

В город людей феакийских ему указала дорогу: 

Бросила мяч Навсикая в подружек, но, в них не попавши, 

Он, отраженный Афиною, в волны шумящие прянул; 

Громко они закричали, их крик пробудил Одиссея. 

Он поднялся и, колеблясь рассудком и сердцем, воскликнул: 

«Горе! К какому народу зашел я? Быть может, здесь область 

Диких, не знающих правды людей? Иль, может быть, встречу 

Смертных приветливых, богобоязненных, гостеприимных? 

Кажется, девичий громкий вблизи мне послышался голос. 

Или здесь нимфы, владелицы гор крутоглавых, душистых, 

Влажных лугов и истоков речных потаенных, играют; 

Или достиг наконец я жилища людей говорящих. 

Встанем же; должно мне все самому испытать и разведать». 

С сими словами из чащи кустов Одиссей осторожно 

Выполз; потом жиловатой рукою покрытых листами 

Свежих ветвей наломал, чтоб одеть обнаженное тело. 

Вышел он - так, на горах обитающий, силою гордый, 

В ветер и дождь на добычу выходит, сверкая глазами, 

Лев; на быков и овец он бросается в поле, хватает 

Диких оленей в лесу и нередко, тревожимый гладом, 

Мелкий скот похищать подбегает к пастушьим заградам. 

Так Одиссей вознамерился к девам прекраснокудрявым 

Наг подойти, приневолен к тому непреклонной нуждою. 

Был он ужасен, покрытый морскою засохшею тиной; 

В трепете все разбежалися врозь по высокому брегу. 

Но Алкиноева дочь не покинула места. Афина 

Бодрость вселила ей в сердце и в нем уничтожила робость. 

Стала она перед ним; Одиссей же не знал, что приличней: 

Оба ль колена обнять у прекраснокудрявыя девы? 

Или, в почтительном став отдаленье, молить умиленным 

Словом ее, чтоб одежду дала и приют указала? 

Так размышляя, нашел наконец он, что было приличней 

Словом молить умиленным, в почтительном став  отдаленье 

(Тронув колена ее, он прогневал бы чистую деву). 

С словом приятно-ласкательным он обратился к царевне: 

«Руки, богиня иль смертная дева, к тебе простираю. 

Если одна из богинь ты, владычиц пространного неба, 

То с Артемидою только, великою дочерью Зевса, 

Можешь сходна быть лица красотою и станом высоким; 

Если ж одна ты из смертных, под властью судьбины живущих, 

То несказанно блаженны отец твой и мать, и блаженны 

Братья твои, с наслаждением видя, как ты перед ними 

В доме семейном столь мирно цветешь, иль свои восхищая 

Очи тобою, когда в хороводах ты весело пляшешь. 

Но из блаженных блаженнейшим будет тот смертный, который 

В дом свой тебя уведет, одаренную веном богатым. 

Нет, ничего столь прекрасного между людей земнородных 

Взоры мои не встречали доныне; смотрю с изумленьем. 

В Делосе только я - там, где алтарь Аполлонов воздвигнут, - 

Юную стройно-высокую пальму однажды заметил 

(В храм же зашел, окруженный толпою сопутников верных, 

Я по пути, на котором столь много мне встретилось бедствий) 

Юную пальму заметив, я в сердце своем изумлен был 

Долго: подобного ей благородного древа нигде не видал я. 

Так и тебе я дивлюсь! Но, дивяся тебе, не дерзаю 

Тронуть коленей твоих: несказанной бедой я постигнут. 

Только вчера, на двадцатый мне день удалося избегнуть 

Моря: столь долго игралищем был я губительной бури, 

Гнавшей меня от Огигии острова. Ныне ж сюда я 

Демоном брошен для новых напастей - еще не конец им; 

Верно, немало еще претерпеть мне назначили боги. 

Сжалься, царевна; тебя, испытавши превратностей много, 

Первую здесь я молитвою встретил; никто из живущих 

В этой земле не знаком мне; скажи, где дорога 

В город, и дай мне прикрыть обнаженное тело хоть лоскут 

Грубой обвертки, в которой сюда привезла ты одежды. 

О, да исполнят бессмертные боги твои все желанья, 

Давши супруга по сердцу тебе с изобилием в доме, 

С миром в семье! Несказанное там водворяется счастье, 

Где однодушно живут, сохраняя домашний порядок, 

Муж и жена, благомысленным людям на радость, недобрым

Людям на зависть и горе, себе на великую славу».
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	Дочь Алкиноя, ответствуя, так Одиссею сказала: 

«Странник, конечно, твой род знаменит: ты, я вижу, разумен. 

Дий
 же и низким, и рода высокого людям с Олимпа 

Счастье дает без разбора по воле своей прихотливой; 

Что ниспослал он тебе, то прими с терпеливым смиреньем. 

Если ж достигнуть ты мог и земли и обителей наших, 

То ни в одежде от нас и ни в чем, для молящего, много 

Бед претерпевшего странника нужном, не встретишь отказа. 

Град наш тебе укажу; назову и людей в нем живущих. 

В граде живет и землей здесь владеет народ феакиян; 

Я Алкиноя, царя благодушного, дочь; Алкиноя ж 

Ныне державным владыкой своим признают феакийцы». 

Тут обратилась царевна к подругам своим и служанкам: 

«Стойте! Куда разбежалися вы, устрашась иноземца? 

  Он человек незломышленный; нет вам причины  страшиться; 

Не было прежде, вы знаете, нет и теперь и не может 

Быть и вперед на земле никого, кто б на нас, феакиян, 

Злое замыслил; нас боги бессмертные любят; живем мы 

Здесь, от народов других в стороне, на последних пределах 

Шумного моря, и редко нас кто из людей посещает. 

Ныне же встретился нам злополучный, бездомный скиталец: 

Помощь ему оказать мы должны - к нам Зевес посылает 

Нищих и странников
; дар и убогий Зевесу угоден. 

Страннику пищи с питьем принести поспешите, подруги; 

Прежде ж его искупайте, от ветров защитное место 

Выбрав в потоке". Сказала; сошлись ободренные девы. 

В месте, от ветров защитном, его посадив, как велела 

Им Навсикая, прекраснокудрявая дочь Алкиноя. 

Мантию с тонким хитоном они близ него положили. 

После, принесши фиал золотой с благовонным елеем, 

Стали его приглашать к омовению в светлом потоке. 

Но Одиссей благородный отрекся и так отвечал им: 

«Девы прекрасные, станьте поодаль: без помощи вашей 

Смою с себя я соленую тину и сам наелею 

  Тело: давно уж елей благовонный к нему не касался. 

Но перед вами купаться не стану я в светлом потоке; 

Стыдно себя обнажить мне при вас, густовласые девы». 

Так он сказал; и они, удаляся, о том известили 

Царскую дочь. Одиссей же, в поток погрузившися, тину, 

Грязно облекшую плечи и спину его и густые 

Кудри его облепившую, смыл освежительной влагой; 

Чисто омывшись, он светлое тело умаслил елеем; 

После украсился данным младою царевною платьем. 

Дочь светлоокая Зевса Афина тогда Одиссея 

Станом возвысила, сделала телом полней и густыми 

Кольцами кудри, как цвет гиацинта, ему закрутила. 

Так, серебро облекая сияющим золотом, мастер, 

Девой Палладой и богом Гефестом наставленный в трудном 

Деле своем, чудесами искусства людей изумляет; 

Так красотою главу облекла Одиссею богиня. 

Берегом моря пошел он и сел на песке, озаренный 

Силой и прелестью мужества. Царская дочь изумилась. 

Слово потом обратила она к густовласым подругам: 

«Слушайте то, что скажу вам теперь, белорукие девы; 

Думаю я, что не всеми богами Олимпа гонимый 

Этот скиталец в страну феакиян божественных прибыл; 

Прежде и мне человеком простым он казался; теперь же 

Вижу, что свой он богам, беспредельного неба владыкам. 

О, когда бы подобный супруг мне нашелся, который, 

Здесь поселившись, у нас навсегда захотел бы остаться! 

Вы ж чужеземцу еды и питья принесите, подруги». 

Так говорила царевна. Ее повинуяся воле, 

Девы немедля еды и питья принесли Одиссею. 

С жадностью голод и жажду свою утолил богоравный, 

  Твердый в бедах Одиссей: уж давно не касался он пищи.

Добрая мысль пробудилась тут в сердце разумной царевны: 

Чистые платья собрав, в колесницу она их уклала, 

Мулов потом запрягла крепконогих и, став в колесницу, 

Так Одиссею, его приглашая с собою, сказала: 

«Время нам в город; вставай, чужеземец, и следуй за нами; 

Дом, где живет мой отец, я тебе укажу; там, конечно, 

Встретишь и всех знаменитых людей феакийских; но  прежде 

Мой ты исполни совет (ты, я вижу, разумен): покуда 

Будем в полях мы, трудом человека удобренных, следуй 

С девами вместе за быстрой моей колесницею ровным 

С мулами шагом - у вас впереди я поеду; потом мы 

В город прибудем... с бойницами стены его окружают; 

Пристань его с двух сторон огибает глубокая; вход же 

В пристань стеснен кораблями, которыми справа и слева 

Берег уставлен, и каждый из них под защитною кровлей; 

Там же и площадь торговая вкруг Посейдонова храма, 

Твердо на тесаных камнях огромных стоящего; снасти 

Всех кораблей там, запас парусов и канаты в пространных 

Зданьях хранятся; там гладкие также готовятся весла. 

Нам, феакийцам, не нужно ни луков, ни стрел; вся забота 

Наша о мачтах, и веслах, и прочных судах мореходных; 

Весело нам в кораблях обтекать многошумное море. 

Я ж от людей порицанья избегнуть хочу и обидных 

Толков; народ наш весьма злоязычен; нам встретиться может 

Где-нибудь дерзкий насмешник; увидя нас вместе, он  скажет: 

«С кем так сдружилась царевна? Кто этот могучий, прекрасный 

Странник? Откуда пришел? Не жених ли какой иноземный? 

Что он? Морскою ли бурею, к нам занесенный из дальних 

Стран человек (никаких мы в соседстве не знаем народов)? 

Или какой по ее неотступной молитве с Олимпа на землю 

Бог низлетевший - и будет она обладать им отныне? 

Лучше б самой ей покинуть наш край и в стране отдаленной 

Мужа искать; меж людей феакийских никто не нашелся 

Ей по душе, хоть и много у нас женихов благородных». 

Вот что рассказывать могут в народе; мне будет обидно. 

Я ж и сама бы, конечно, во всякой другой осудила, 

Если б, имея и мать и отца, без согласья их стала, 

В брак не вступивши, она обращаться с мужчинами вольно
. 

Ты же совет мой исполни (тогда и родитель мой помощь 

Скорую даст, и отечество ты не замедлишь увидеть): 

Есть близ дороги священная роща Афины из черных 

Тополей; светлый источник оттуда бежит на зеленый 

Луг; там поместье царя Алкиноя с его плодоносным 

Садом в таком расстоянье от града, в каком человечий 

Внятен нам голос. Там сев, подожди ты до тех пор, покуда 

Мы не прибудем на место и царских палат не достигнем; когда же 

Ты убедишься, что царских палат уж могли мы достигнуть, 

Встань и во внутренность града войди и расспрашивай встречных, 

Где обитает родитель мой, царь Алкиной многославный. 

Дом же его ты узнаешь легко: бессловесный младенец 

Может дорогу к нему указать; ни один феакиец 

Здесь не имеет такого жилища, в каком обитает 

Царь Алкиной. Окруженный строеньями двор перешедши, 

Шагом поспешным пройди ты сквозь залу к покоям царицы; 

Там перед ярко блестящим ее очагом ты увидишь 

С чудным искусством прядущую тонкопурпурные нити

Подле колонны высокой, в кругу приближенных служанок. 

Там же и кресла царевы стоят у огня и, на них он 

Сидя, вином угощается, светлому богу подобный. 

Мимо царя ты пройди и, обнявши руками колена 

Матери милой моей, умоляй, чтоб она поспешила 

День возвращенья в отчизну тебе даровать, чужеземцу. 

Если моленье твое с благосклонностью примет царица, 

Будет тогда и надежда тебе, что возлюбленных ближних, 

Светлый свой дом, и семью, и отечество скоро увидишь». 

Кончив, ударила звучно блестящим бичом Навсикая 

Мулов; затопав, они от реки побежали проворной 

Рысью; другие же, пешие, следом пошли; но царевна 

Мулов держала на крепких вожжах, чтоб от них не отстали 

Девы и странник, и хлопала звучным бичом осторожно. 

Солнце садилось, когда к благовонной Палладиной роще 

Вместе достигли они. Одиссей, там оставшися, начал 

Дочери Зевса эгидодержавца Палладе молиться: 

«Дочь непорочная Зевса эгидодержавца, Паллада, 

Ныне вонми ты молитве, тобою не внятой, когда я 

Гибнул в волнах, сокрушенный земли колебателя гневом; 

Дай мне найти и покров и приязнь у людей феакийских". 

Так говорил он, моляся; и был он Палладой услышан; 

Но перед ним не явилась богиня сама, опасаясь 

Мощного дяди
, который упорствовал гнать Одиссея, 

Богоподобного мужа, пока не достиг он отчизны.




Вопросы самостоятельной работы с текстом:

1. Ст. 13- 40. Правду ли говорит Афина Навсикае во сне? С какой целью она это делает?

2. Ст. 48-70. Чем занята мать-царица?

Правду ли говорит Навсикая отцу? Понимает ли он это?

Как относятся члены царской семьи друг к другу?

3. Ст. 126-185. Как характеризуют Одиссея его речь и поведение?

4. Ст. 186-315. Как характеризуют Навсикаю ее речи и поступки?

5. Как рассказчик относится к действующим лицам в этой песни?

6. Как и почему вы относитесь к Навсикае?

[ПЕСНЬ СЕДЬМАЯ. Окружив тьмой, Афина проводит Одиссея во дворец. Алкиной с почетом принимает гостя. Одиссей рассказывает о своей жизни у нифмы Калипсо, о буре, поднятой Посейдоном, о встрече с царевной Навсикаей. Все отходят ко сну.

ПЕСНЬ ВОСЬМАЯ. Утром  Алкиной повел Одиссея на площадь и объявил, что должно помочь молящему иноземцу: дать ему корабль. Алкиной приглашает всех на угощение. На пиру певец Демодок поет "о храбром Ахилле и мудром царе Одиссее". Одиссей прослезился, а Алкиной приглашает гостей пойти и показать себя в играх - "в мужеских подвигах". Затем пир продолжается. И сам Одиссей, несмотря на печаль, вызываемую песнями о его прошлом, просит певца спеть о коне деревянном, введенном в Трою хитроумным Одиссеем, после чего с помощью Афины Паллады ахейцы разрушили Трою. Одиссей вновь заплакал, а царь Алкиной, поняв причину печали гостя, просит его открыть свое имя и рассказать о себе.]

� Тритогена (Тритония) – неясный по смыслу эпитет Афины.


� Небопарный – парящий по небу. 


� Геспер – вечерняя звезда.


� ...когда Александр и Феб стреловержец, как ни могущего, в Скейских воротах тебя ниспровергнут! – Ахиллесу суждено было быть убиту стрелой Париса (Александра), которую направит Аполлон (Феб).


� Скейские ворота – ворота в западной стене Трои.


� Дардан – сын Зевса, родоначальник троянских царей.


� До глезн – до бедер.


� Под перстию – под землей.


� Обитель Макарова, Лесбос... – Макар – мифическйи древний царь Лесбоса; его имя значит "блаженный".


� Касандра – дочь Приама, прорицательница, получившая дар пророчества от Аполлона, Однако когда она отвергла его любовь, Аполлон сделал так, что люди перестали верить пророчествам Кассандры, хотя они и были всегда правдивы. 


� Двадцатый год ... – Действие "Илиады" относится к десятому году Троянской войны; между похищением Елены и началом войны, по преданию, также прошло десять лет. Таким образом, Елена действительно уже двадцать лет находится в Трое.


� Все уж другие – ахейские вожди, воевавшие под Троей; об их похождениях рассказывала эпическая поэма "Возвращения", не дошедшая до нас.


� Калипсо – нимфа, дочь титана Атланта и океаниды Плейоны (по другой версии, дочь Гелиоса и Персеиды), владелица острова Огигии, на Крайнем западе. Имя Калипсо ("та, что скрываети") указывает на ее связь с миром смерти. Покинув Калипсо. Одиссей таким образом побеждает смерть и возвращается в мир жизни.


� Итака – родина Одиссея, небольшой остров в Ионийском море, недалеко от западных берегов Греции.


� Бог светоносный – бог солнца Гелиос.


� Эгист – сын Фиеста, племянник и воспитанник Атрея (отца Агамемнона и Менелая). Атрей послал его убить Фиеста, которого сын не знал, но Эгист был узнан отцом и вместе с ним сверг Атрея. После низложения Фиеста Агамемноном и Менелаем Эгист спасся, потом стал любовником жены Агамемнона Клитемнестры и в месте с ней убил Агамемнона, однако вскоре сам пал жертвой мести Ореста, сына Агамемнона и Клитемнестры.


� Атрид . – Имеется в виду Агамемнон.


� Эрмий – Гермес. Аргус – тысячеглазое чудолвище; его Гера поставила стеречь возлюбленную Зевса Ио, из ревности превращенную ею в корову. Однако Гермес по поручени Зевса убил Аргуса; отсюда и эпитет Гермеса "аргоубийца".


� Пуп моря – остров, лежащий среди моря, вдали от берегов.


� Густовласых – правильнее "длинновласых": длинные волосы отличали не только свободных от рабов, но и знатных от незнатных.


� Ментес – тифийский царь, связанный с Одиссеем узами гостеприимства.


� Телемах – сын Одиссея, оставленный им на Итаке еще в младенческом возрасте. Имя его значит "сражающийся далеко".


� Радуйся – буквальный перевод греческого слова, употреблявшегося в качестве приветствия и прощания, в смысле "здравствуй", "будь здоров".


� Крайчий, кравчий (рушить) – тот, кто рушит за столом жаркое.


� Ментес –тифийский царь, связанный с Одиссем узами гостеприимства.


� Лаэрт – отец Одиссея.


� Пенелопа – дочь Ткария, жена Одиссея.


� Гарпии взяли его – поговорка о человеке, неизвестно куда пропавшем.  Гарпии (похитительницы) – духи вихря и смерти; по более поздним мифам – птицы с женскими головами и грудью, невидимо летавшие по воздуху и похищавшие людей.


� ...они пожирают нещадно наше добро... – Именно в этом и состоит преступление женихов, так как сватовство к женщине, муж которой уже двадцать лет отсутствует и не подает о себе вестей, ничуть не считалось позорным.


� Оссы  - олицетворение молвы.


� Холм гробовой – так называемый "кенотаф", пустая могила. Воздвигавшаяся, по обычаю, умершим на чужбине и непогребенным. Делалось это потому, что, по представлениям греков, душа непогребенного не может попасть в Аид и там найти себе успокоение.


� Антиной – сын Евпейта, самый наглый среди женихов Пенелопы.


� Ментор – сын Алкима, сверстник Одиссея и его друг в Итаке. Приняв его образ, Афина опекает и наставляет Телемаха во время его поездки по Греции; поэтому слово "ментор" стало нарицательным для обозначения авторитетного наставника.


� Феакийцы – мифический блаженный народ корабельщиков.


� Хариты – три вечно юные богини красоты, грации, радости; дочери Зевса и океаниды Эвриномы (вариант: Гелиоса и Эглы).


� Латона (Лето, Лета) – богиня, родившая от Зевса Аполлона и Артемиду.


� Дий – одно из имен Зевса.


� ...к нам Зевс посылает нищих и странников. – Зевс считался покровителем странников.


� ... обращаться с мужчинами вольно. – Девушка, у которой живы родители, живет замкнуто и не должна появляться с мужчинами публично; лишь после смерти родителей она становится наследницей и начинает пользоваться большей свободой.


� ...опасаясь мощного дяди... – Дядя Афины Паллады – Посейдон, брат Зевса, ее отца.
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